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TESTO ITALIANO 

 

[Mosè parlò al popolo dicendo:] 
32

Interroga 
pure i tempi antichi, che furono prima di te: 
dal giorno in cui Dio creò l’uomo sulla terra 
e da un’estremità all’altra dei cieli, vi fu mai 
cosa grande come questa e si udì mai 
cosa simile a questa? 

33
Che cioè un 

popolo abbia udito la voce di Dio parlare 
dal fuoco, come l’hai udita tu, e che 
rimanesse vivo? 

34
O ha mai tentato un dio 

di andare a scegliersi una nazione in 
mezzo a un’altra con prove, segni, prodigi 
e battaglie, con mano potente e braccio 
teso e grandi terrori, come fece per voi il 
Signore, vostro Dio, in Egitto, sotto i tuoi 
occhi? [

35
Tu sei stato fatto spettatore di 

queste cose, perché tu sappia che il 
Signore è Dio e che non ve n’è altri fuori di 
lui. 

36
Dal cielo ti ha fatto udire la sua voce 

per educarti; sulla terra ti ha mostrato il suo 
grande fuoco e tu hai udito le sue parole 
che venivano dal fuoco. 

37
Poiché ha amato 

i tuoi padri, ha scelto la loro discendenza 
dopo di loro e ti ha fatto uscire dall’Egitto 
con la sua presenza e con la sua grande 
potenza, 

38
scacciando dinanzi a te nazioni 

più grandi e più potenti di te, facendoti 
entrare nella loro terra e dandotene il 
possesso, com'è oggi.] 

39
Sappi dunque 

oggi e medita bene nel tuo cuore che il 
Signore è Dio lassù nei cieli e quaggiù 
sulla terra: non ve n’è altro. 

40
Osserva 

dunque le sue leggi e i suoi comandi che 
oggi ti do, perché sia felice tu e i tuoi figli 
dopo di te e perché tu resti a lungo nel 
paese che il Signore, tuo Dio, ti dà per 
sempre».

 

TESTO EBRAICO 

יךָ 32 ים אֲשֶׁר�הָי�וּ לְפָנֶ� אשֹׁנִ� ים רִ�  כִּ�י שְׁאַל�נָא� לְיָמִ�
 �רֶץ לְמִן�הַיּוֹם� אֲשֶׁר א אֱלֹהִ)ים' אָדָם� עַל�הָאָ$ בָּרָ�

ה כַּדָּבָ)ר  יִם וְעַד�קְצֵ�ה הַשָּׁמָ.יִם הֲנִ�הְיָ� ה הַשָּׁמ4ַ וּלְמִקְצ5ֵ
הו6ּ ע כָּמֹ� וֹ הֲנִשְׁמ5ַ ה א4 � הַזֶּ$  הַגָּדוֹל

ים מְדַבֵּ>ר מִתּוֹךְ�הָא9ֵשׁ 33 וֹל אֱלֹהִ� ע עָם� ק�  הֲשָׁ�מַ�
ה וַיֶּ� עְתָּ אַת4ָּ  חִי6כַּאֲשֶׁר�שָׁמ5ַ

רֶב גּוֹי? 34 וֹ גוֹיA מִקֶּ� חַת ל� בוֹא לָקַ� Dָים ל וֹ' הֲנִסָּ�ה אֱלֹהִ�  א�
)ד חֲזָקָה�  ה וּבְיָ ים וּבְמִלְחָמָ� ת וּבְמוֹפְתִ� בְּמַסֹּת� בְּאֹתֹ�

ה  כֹל אֲשֶׁר�עָשָׂ� Dְּה וּבְמוֹרָא4ִים גְּדֹלִ.ים כ וֹעַ נְטוּיָ$ וּבִזְר�
>ה אֱלֹהֵיכ9ֶם בְּמִצְ  ם יְהוָ יִם לְעֵינֶ�יך6ָלָכֶ�  ר4ַ

ין 35[ וּא הָאֱלֹהִ.ים א5ֵ י יְהו4ָה ה� עַת כ5ִּ  אַתָּה� הָרְאֵ�תָ לָדַ$
ו6ֹ וֹד מִלְבַדּ�  ע4

וֹ לְיַסְּרֶ.ךָּ 36 יעֲך5ָ אֶת�קֹל4  מִן�הַשָּׁמ9ַיִם הִשְׁמִ�
עְתָּ  יו שָׁמ4ַ ה וּדְבָר5ָ וֹ הַגְּדוֹלָ$ רֶץ הֶרְאֲךָ� אֶת�אִשּׁ� וְעַל�הָאָ�

וֹךְ הָ  ש6ׁמִת5ּ  אֵ�
יו 37 וֹ אַחֲרָ. ר בְּזַרְע4 יךָ וַיִּבְח5ַ חַת כִּ)י אָהַב� אֶת�אֲבֹתֶ$  וְתַ�

יִם6 ל מִמִּצְרָ� וֹ הַגָּד4ֹ 9יו בְּכֹח5 אֲךָ> בְּפָנָ  וַיּוֹצִ�
.יךָ 38 9ם גְּדֹלִ>ים וַעֲצֻמ9ִים מִמְּך4ָ מִפָּנֶ ישׁ גּוֹיִ  לְהוֹרִ�

תֶת�לְךָ> אֶת�אַרְצ9ָם נַחֲל4ָ  יאֲךָ� לָ�  ]ה כַּי5ּוֹם הַזֶּ�ה6לַהֲבִ�

וּא 39 וֹם וַהֲשֵׁבֹתAָ אֶל�לְבָבֶךָ? כִּ)י יְהוָה� ה�  וְיָדַעְתָּ� הַיּ�
ין  רֶץ מִתָּ.חַת א4ֵ עַל וְעַל�הָא4ָ ים בַּשָּׁמַ�יִם מִמַּ$ אֱלֹהִ$ הָ�

וֹד6 ר אָנֹכִ)י 40 ע� יו אֲשֶׁ� יו וְאֶת�מִצְוֹתָ�  וְשָׁמַרְתTָּ אֶת�חֻקָּ�
וֹם אֲ  עַן מְצַוְּךָ� הַיּ$ שֶׁר� יִיטַ�ב לְךָ$ וּלְבָנ4ֶיךָ אַחֲרֶ.יךָ וּלְמַ�

ן  >ה אֱלֹה9ֶיךָ נֹת5ֵ ר יְהוָ ה אֲשֶׁ� יךְ יָמִים� עַל�הָ�אֲדָמָ$ תַּאֲרִ)
ים6  לְך4ָ כָּל�הַיָּמִ�

TESTO LATINO 
 

4:32 Interroga de diebus antiquis qui 
fuerunt ante te ex die quo creavit Deus 
hominem super terram a summo caeli 
usque ad summum eius si facta est 
aliquando huiuscemodi res aut umquam 
cognitum est 4:33 ut audiret populus 
vocem Dei loquentis de medio ignis sicut 
tu audisti et vixisti 4:34 si fecit Deus ut 
ingrederetur et tolleret sibi gentem de 
medio nationum per temptationes signa 
atque portenta per pugnam et robustam 
manum extentumque brachium et 
horribiles visiones iuxta omnia quae fecit 
pro vobis Dominus Deus vester in 
Aegypto videntibus oculis tuis [4:35 ut 
scires quoniam Dominus ipse est Deus  
et non est alius praeter unum 4:36 de 
caelo te fecit audire vocem suam ut 
doceret te  et in terra ostendit tibi ignem 
suum maximum  et audisti verba illius de 
medio ignis 4:37 quia dilexit patres tuos 
et elegit semen eorum post eos  
eduxitque te praecedens in virtute sua 
magna ex Aegypto 4:38 ut deleret 
nationes maximas et fortiores te in introitu 
tuo et introduceret te daretque tibi terram 
earum in possessionem  sicut cernis in 
praesenti die] 4:39 scito ergo hodie et 
cogitato in corde tuo quod Dominus ipse 
sit Deus in caelo sursum et in terra 
deorsum et non sit alius 4:40 custodi 
praecepta eius atque mandata quae ego 
praecipio tibi ut bene sit tibi et filiis tuis 
post te et permaneas multo tempore 
super terram quam Dominus Deus tuus 
daturus est tibi. 

TESTO GRECO 
 

4.32 Eperwt»sate ¹mšraj protšraj t¦j 
genomšnaj protšraj sou ¢pÕ tÁj ¹mšraj Âj 
œktisen Ð qeÕj ¥nqrwpon ™pˆ tÁj gÁj kaˆ ™pˆ tÕ 
¥kron toà oÙranoà ›wj ¥krou toà oÙranoà e„ 
gšgonen kat¦ tÕ ·Áma tÕ mšga toàto e„ 
½koustai toioàto 4.33 e„ ¢k»koen œqnoj fwn¾n 
qeoà zîntoj laloàntoj ™k mšsou toà purÒj Ön 
trÒpon ¢k»koaj sÝ kaˆ œzhsaj 4.34 e„ 
™pe…rasen Ð qeÕj e„selqën labe‹n ˜autù œqnoj 
™k mšsou œqnouj ™n peirasmù kaˆ ™n shme…oij 
kaˆ ™n tšrasin kaˆ ™n polšmJ kaˆ ™n ceirˆ 
kratai´ kaˆ ™n brac…oni Øyhlù kaˆ ™n 
Ðr£masin meg£loij kat¦ p£nta Ósa ™po…hsen 
kÚrioj Ð qeÕj ¹mîn ™n A„gÚptJ ™nèpiÒn sou 
blšpontoj [4.35 éste e„dÁsa… se Óti kÚrioj Ð 
qeÒj sou oátoj qeÒj ™stin kaˆ oÙk œstin œti 
pl¾n aÙtoà 4.36 ™k toà oÙranoà ¢koust¾ 
™gšneto ¹ fwn¾ aÙtoà paideàsa… se kaˆ ™pˆ tÁj 
gÁj œdeixšn soi tÕ pàr aÙtoà tÕ mšga kaˆ t¦ 
·»mata aÙtoà ½kousaj ™k mšsou toà purÒj  
4.37 di¦ tÕ ¢gapÁsai aÙtÕn toÝj patšraj sou 
kaˆ ™xelšxato tÕ spšrma aÙtîn met' aÙtoÝj 
Øm©j kaˆ ™x»gagšn se aÙtÕj ™n tÍ „scÚi aÙtoà 
tÍ meg£lV ™x A„gÚptou 4.38 ™xoleqreàsai œqnh 
meg£la kaˆ „scurÒter£ sou prÕ prosèpou sou 
e„sagage‹n se doàna… soi t¾n gÁn aÙtîn 
klhronome‹n kaqëj œceij s»meron] 4.39 kaˆ 
gnèsV s»meron kaˆ ™pistraf»sV tÍ diano…v Óti 
kÚrioj Ð qeÒj sou oátoj qeÕj ™n tù oÙranù ¥nw 
kaˆ ™pˆ tÁj gÁj k£tw kaˆ oÙk œstin œti pl¾n 
aÙtoà 4.40 kaˆ ful£xV t¦ dikaièmata aÙtoà 
kaˆ t¦j ™ntol¦j aÙtoà Ósaj ™gë ™ntšlloma… soi 
s»meron †na eâ soi gšnhtai kaˆ to‹j uƒo‹j sou 
met¦ sš Ópwj makro»meroi gšnhsqe ™pˆ tÁj gÁj 
Âj kÚrioj Ð qeÒj sou d…dws…n soi p£saj t¦j 
¹mšraj. 

Dal Salmo 33 (32) 
TESTO ITALIANO 

 

4
 Retta è la parola del Signore 

e fedele ogni sua opera. 
5
 Egli ama la 

giustizia e il diritto; dell’amore del 
Signore è piena la terra. RIT. 

 

 

 

6
 Dalla parola del Signore furono fatti i 

cieli, dal soffio della sua bocca ogni loro 
schiera.

 9 
perché egli parlò e tutto fu 

creato, comandò e tutto fu compiuto. 
RIT.

 

 

TESTO EBRAICO 

.ה 4 ר דְּבַר�יְהוָ י�יָש5ָׁ  כִּ�
הוּ בֶּאֱמוּנָ�ה6 עֲשֵׂ� Uַהֵב 5 וְכָל�מVֹא 

ה צְדָקָ�ה וּמִשְׁפָּ.ט ה מָלְא5ָ סֶד יUְהוָ�  ח5ֶ
רֶץ6 Vהוָה שָׁמַ�יִם 6 הָאָ�  בִּדְבַ�ר יְ

ם6 יו כָּל�צְבָאָ� �Uִּוּחַ פ וּ וּבְר5   נַעֲשׂ.
וּא אָמַ�ר9 ה  כִּ)י ה� וָּ� Uִוּא�צ .הִי ה�  וַיֶּ
Xיַּ  ד6וַ�  עֲמֹ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

32:4 Quia rectum est verbum 
Domini et omne opus eius in fide  
32:5 diligit iustitiam et iudicium 
misericordia Domini plena est terra. 
 

 

 

32:6 Verbo Domini caeli facti sunt 
et spiritu oris eius omnis ornatus 
eorum 32:9 quia ipse mandavit et 
factus est ipso praecipiente stetit. 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

TESTO GRECO 
 

32.4 Oti eÙq¾j Ð lÒgoj toà kur…ou kaˆ 
p£nta t¦ œrga aÙtoà ™n p…stei  
32.5 ¢gap´ ™lehmosÚnhn kaˆ kr…sin 
toà ™lšouj kur…ou pl»rhj ¹ gÁ. 
 

 

32.6 tù lÒgJ toà kur…ou oƒ oÙranoˆ 
™stereèqhsan kaˆ tù pneÚmati toà 
stÒmatoj aÙtoà p©sa ¹ dÚnamij aÙtîn 
32.9 Óti aÙtÕj e�pen kaˆ ™gen»qhsan 
aÙtÕj ™nete…lato kaˆ ™kt…sqhsan. 
 

 
 

 
 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

32:4 Quia rectum est verbum Domini 
et omnia opera eius in fide  32:5 
diligit misericordiam et iudicium 
misericordia Domini plena est terra. 
 

 

 
 

32:6 Verbo Domini caeli firmati sunt 
et spiritu oris eius omnis virtus eorum 
32:9 quoniam ipse dixit et facta sunt 
ipse mandavit et creata sunt. 
 
 

 

 
 
 



18
 Ecco, l’occhio del Signore è su chi lo 

teme, su chi spera nel suo amore,  
19

 per liberarlo dalla morte 
e nutrirlo in tempo di fame. RIT. 

Vהוָה אֶל�יְרֵאָ.יו 18 �ין יְ )ה עֵ  הִנֵּ
ו6ֹ מְיַחֲל5ִים לְחַסְדּ�   לְהַצִּ�יל19 לַ�

ב6 ם בָּרָעָ�  מִמָּ�וֶת נַפְשָׁ.ם וUּלְחַיּוֹתָ�

 

32:18 Ecce oculus Domini super 
timentes eum et expectantes 
misericordiam eius 32:19 ut eruat 
de morte animam eorum et vivificet 
eos in fame. 

 

32.18 „doÝ oƒ Ñfqalmoˆ kur…ou ™pˆ toÝj 
foboumšnouj aÙtÕn toÝj ™lp…zontaj 
™pˆ tÕ œleoj aÙtoà 32.19 ·Úsasqai ™k 
qan£tou t¦j yuc¦j aÙtîn kaˆ 
diaqršyai aÙtoÝj ™n limù. 

 

32:18 Ecce oculi Domini super 
metuentes eum qui sperant super 
misericordia eius 32:19 ut eruat a 
morte animas eorum et alat eos in 
fame. 

Rm 8,14-17 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 
14

tutti quelli che sono guidati dallo Spirito di Dio, questi sono 
figli di Dio. 

15
E voi non avete ricevuto uno spirito da schiavi per ricadere 

nella paura, ma avete ricevuto lo Spirito che rende figli adottivi, per 
mezzo del quale gridiamo: «Abbà! Padre!». 

16
Lo Spirito stesso, insieme 

al nostro spirito, attesta che siamo figli di Dio. 
17

E se siamo figli, siamo 
anche eredi: eredi di Dio, coeredi di Cristo, se davvero prendiamo parte 
alle sue sofferenze per partecipare anche alla sua gloria. 

TESTO GRECO 

8.14 o(/soi ga\r pneu/mati qeou= a)/gontai, ou(=toi ui(oi\ qeou= 
ei)sin. 8.15 ou) ga\r e)la/bete pneu=ma doulei/aj pa/lin ei)j 
fo/bon a)lla\ e)la/bete pneu=ma ui(oqesi/aj e)n %(= kra/zomen, 
Abba o( path/r. 8.16 au)to\ to\ pneu=ma summarturei= t%= 
pneu/mati h(mw=n o(/ti e)sme\n te/kna qeou=. 8.17 ei) de\ te/kna, kai\ 
klhrono/moi: klhrono/moi me\n qeou=, sugklhrono/moi de\ 
Xristou=, ei)/per sumpa/sxomen i(/na kai\ sundocasqw=men. 

TESTO LATINO 

8:14 Quicumque enim Spiritu Dei aguntur  hii filii sunt Dei  
8:15 non enim accepistis spiritum servitutis iterum in 
timore sed accepistis Spiritum adoptionis filiorum in quo 
clamamus Abba Pater 8:16 ipse Spiritus testimonium 
reddit spiritui nostro quod sumus filii Dei 8:17 si autem filii 
et heredes heredes quidem Dei coheredes autem Christi 
si tamen conpatimur ut et conglorificemur. 

Mt 28,16-20 
[In quel tempo,] 

16
gli undici discepoli andarono in Galilea, 

sul monte che Gesù aveva loro indicato. 
17

Quando lo 
videro, si prostrarono. Essi però dubitarono. 

18
Gesù si 

avvicinò e disse loro: «A me è stato dato ogni potere in 
cielo e sulla terra. 

19
Andate dunque e fate discepoli tutti i 

popoli, battezzandoli nel nome del Padre e del Figlio e dello 
Spirito Santo, 

20
insegnando loro a osservare tutto ciò che vi 

ho comandato. Ed ecco, io sono con voi tutti i giorni, fino 
alla fine del mondo». 

28.16 Oi( de\ e(/ndeka maqhtai\ e)poreu/qhsan ei)j th\n  Galilai/an ei)j to\ 
o)/roj ou(= e)ta/cato au)toi=j o(  )Ihsou=j, 28.17 kai\ i)do/ntej au)to\n 
proseku/nhsan, oi( de\ e)di/stasan. 28.18 kai\ proselqw\n o(  )Ihsou=j 
e)la/lhsen au)toi=j le/gwn,   )Edo/qh moi pa=sa e)cousi/a e)n ou)ran%= kai\ 
e)pi\ [th=j] gh=j. 28.19 poreuqe/ntej ou)=n maqhteu/sate pa/nta ta\ e)/qnh, 
bapti/zontej au)tou\j ei)j to\ o)/noma tou= patro\j kai\ tou= ui(ou= kai\ tou= 
a(gi/ou pneu/matoj, 28.20 dida/skontej au)tou\j threi=n pa/nta o(/sa 
e)neteila/mhn u(mi=n: kai\ i)dou\ e)gw\ meq' u(mw=n ei)mi pa/saj ta\j h(me/raj 
e(/wj th=j suntelei/aj tou= ai)w=noj.  

28:16 Undecim autem discipuli abierunt in Galilaeam in 
montem ubi constituerat illis Iesus 28:17 et videntes eum 
adoraverunt quidam autem dubitaverunt 28:18 et accedens 
Iesus locutus est eis dicens data est mihi omnis potestas in 
caelo et in terra 28:19 euntes ergo docete omnes gentes 
baptizantes eos in nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti  
28:20 docentes eos servare omnia quaecumque mandavi 
vobis et ecce ego vobiscum sum omnibus diebus usque ad 
consummationem saeculi. 
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